
 β% s{ß‰ø9 $#  AdDukhan 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.  

üΝm ∩⊇∪       

2. By the Scripture that 
makes plain.  É=≈ tG Å6ø9 $# uρ È⎦⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊄∪    

3. Lo! We revealed it on a 
blessed night - Lo! We are 
ever warning.   

!$ ¯Ρ Î) çμ≈oΨ ø9 t“Ρr& ’Îû 7' s# ø‹ s9 >π x. t≈ t6 •Β 4 $ ¯Ρ Î)

$ ¨Ζ ä. z⎯ƒ Í‘ É‹Ζ ãΒ ∩⊂∪    

4. Whereon every wise 
command is made clear.  $ pκÏù ä− t øãƒ ‘≅ ä. @ øΒ r& AΟŠÅ3 ym ∩⊆∪    

5. As a command from Our 
presence. Lo! We are ever 
sending.  

#\ øΒ r& ô⎯ ÏiΒ !$ tΡ Ï‰ΨÏã 4 $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. t⎦,Î# Å™ ö ãΒ
∩∈∪     

6. A mercy from thy Lord. 
Lo! He, even He is the 
Hearer, the Knower.  

Zπ yϑ ôm u‘ ⎯ÏiΒ y7 Îi/¢‘ 4 … çμ̄Ρ Î) uθ èδ
ßì‹Ïϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩∉∪     



7. Lord of the heavens and 
the earth and all that is 
between them, if you would 
be sure.  

Éb> u‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ
!$ yϑßγ oΨøŠ t/ ( βÎ) Ο çFΖ ä. š⎥⎫ ÏΖ Ï%θ •Β ∩∠∪ 

8. There is no God save Him. 
He quickens and gives death; 
your Lord and Lord of your 
forefathers.  

Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ⎯ Ç‘øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ (

óΟ ä3š/ u‘ > u‘ uρ ãΝä3 Í←!$ t/# u™ š⎥⎫ Ï9 ¨ρ F{$#

∩∇∪    

9. Nay, but they play in 
doubt.  ö≅ t/ öΝ èδ ’Îû 7e7 x© šχθ ç7 yèù= tƒ ∩®∪   

10. But watch thou (O 
Muhammad) for the day 
when the sky will produce 
visible smoke.  

ó= É) s?ö‘ $$ sù tΠöθ tƒ ’ÎA ù' s? â™!$ yϑ ¡¡9 $#

5β% s{ß‰ Î/ &⎦⎫ Î7•Β ∩⊇⊃∪    

11. That will envelop the 
people. This will be a painful 
torment.  

© ý øó tƒ }̈ $ ¨Ζ9 $# ( # x‹≈yδ ë>#x‹ tã

ÒΟŠ Ï9 r& ∩⊇⊇∪    

12. (Then they will say): Our 
Lord, relieve us of the 
torment. Lo! We are 
believers.  

$ uΖ−/ §‘ ô# Ï±ø. $# $ ¨Ζ tã šU#x‹ yèø9 $# $ ¯ΡÎ)

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊇⊄∪     

  
  
  



13. How can there be 
remembrance for them, 
when a messenger making 
plain (the Truth) had already 
come unto them.  

4’̄Τ r& ãΝßγ s9 3“ t ø.Ïe%!$# ô‰ s% uρ öΝ èδ u™ !% ỳ

×Αθ ß™ u‘ ×⎦⎫Î7•Β ∩⊇⊂∪    

14. And they had turned 
away from him and said: 
One taught (by others), a 
madman.  

§Ν èO (#öθ ©9 uθ s? çμ÷Ζ tã (#θ ä9$ s% uρ ÒΟ ¯= yè ãΒ
îβθ ãΖ øg¤Χ ∩⊇⊆∪    

15. Lo! We withdraw the 
torment a little. Lo! You
return (to disbelief).  

$ ¯Ρ Î) (#θ à Ï©% x. É>#x‹ yèø9 $# ¸ξ‹Î= s% 4 ö/ä3 ¯ΡÎ)

tβρ ß‰Í←!% tæ ∩⊇∈∪    

16. On the day when We 
shall seize them with the 
greater seizure, (then) in 
truth We shall punish.  

tΠ öθ tƒ ß· ÏÜö7 tΡ sπ t± ôÜ t7ø9 $# #“u ö9 ä3ø9 $# $ ¯Ρ Î)

tβθ ßϑÉ) tFΖ ãΒ ∩⊇∉∪    

17. And verily We tried 
before them Pharaoh's folk, 
when there came unto them a 
noble messenger.  

* ô‰s) s9 uρ $ ¨Ζ tF sù óΟ ßγ n=ö6 s% tΠ öθ s%
šχ öθ tãö Ïù öΝèδ u™ !% ỳ uρ ×Αθß™ u‘

îΛqÌ Ÿ2 ∩⊇∠∪    

18. Saying: Give up to me the 
slaves of Allah. Lo! I am a 
faithful messenger unto you.  

÷β r& (# ÿρ –Šr& ¥’ n< Î) yŠ$ t6 Ïã «! $# ( ’ÎoΤ Î) ö/ä3 s9
îΑθ ß™ u‘ ×⎦⎫ÏΒ r& ∩⊇∇∪     



19. And saying: Be not proud 
against Allah. Lo! I bring 
you a clear warrant.  

β r& uρ ω (#θ è= ÷è s? ’ n? tã «! $# ( þ’ÎoΤ Î)
/ ä3‹Ï?# u™ 9⎯≈ sÜù= Ý¡Î0 &⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇®∪    

20. And lo! I have sought 
refuge in my Lord and your 
Lord lest you stone me to 
death.  

’ÎoΤ Î) uρ ßN õ‹ãã ’În1 t Î/ ö/ ä3În/ u‘ uρ β r&

Èβθ çΗ ädö s? ∩⊄⊃∪    

21. And if you put no faith in 
me, then let me go.  βÎ) uρ óΟ ©9 (#θ ãΖ ÏΒ ÷σè? ’Í< Èβθ ä9 Í” tI ôã$$ sù

∩⊄⊇∪    

22. And he cried unto his 
Lord, (saying): These are 
guilty folk.  

% tæ y‰ sù ÿ… çμ −/ u‘ ¨β r& Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ×Πöθ s%
tβθ ãΒÌ øg ’Χ ∩⊄⊄∪    

23. Then (his Lord 
commanded): Take away My 
slaves by night. Lo! You will 
be followed.  

Î ó  r' sù “ÏŠ$ t7 ÏèÎ/ ¸ξø‹ s9 Νà6 ¯Ρ Î)

tβθ ãèt7 −F •Β ∩⊄⊂∪    

24. And leave the sea behind 
at rest, for lo! They are a 
drowned host.  

Ï8ã ø? $# uρ t ós t7ø9 $# #·θ ÷δ u‘ ( öΝåκ ¨ΞÎ) Ó‰Ψã_

tβθ è% t øó•Β ∩⊄⊆∪    

25. How many were the 
gardens and the water 
springs that they left behind. 

óΟ x. (#θ ä. t s? ⎯ ÏΒ ;M≈̈Ζ y_ 5βθ ãŠãã uρ
∩⊄∈∪    



26. And the corn lands and 
the goodly sites.  8íρ â‘ã— uρ 5Θ$ s) tΒ uρ 5Οƒ Ì x. ∩⊄∉∪    

27. And pleasant things 
wherein they took delight.  7π yϑ ÷è tΡ uρ (#θ çΡ% x. $ pκ Ïù t⎦⎫ Îγ Å3≈ sù ∩⊄∠∪    

28. Even so (it was), and We 
made it an inheritance for 
other folk.  

y7 Ï9≡ x‹ x. ( $ yγ≈ oΨøO u‘ ÷ρ r& uρ $ ·Β öθ s% z⎯ƒ Ì yz#u™
∩⊄∇∪    

29. And the heaven and the 
earth wept not for them, nor 
were they reprieved.  

$ yϑ sù ôM s3 t/ ãΝÍκ ö n= tã â™ !$ yϑ ¡¡9 $#

ÞÚ ö‘ F{ $# uρ $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. z⎯ƒ Ì sàΖ ãΒ ∩⊄®∪ 

30. And We delivered the 
Children of Israel from the 
shameful doom.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨø‹̄g wΥ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) z⎯ ÏΒ
É>#x‹ yèø9 $# È⎦⎫ Îγ ßϑ ø9 $# ∩⊂⊃∪    

31. (We delivered them) from 
Pharaoh. Lo! He was a 
tyrant of the wanton ones.  

⎯ ÏΒ šχ öθ tãö Ïù 4 … çμ ¯ΡÎ) tβ% x. $ \Š Ï9% tæ

z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ Ïù Î ô£ßϑ ø9 $# ∩⊂⊇∪    

32. And We chose them, 
purposely, above (all) 
creatures.  

Ï‰ s) s9 uρ öΝßγ≈tΡ ÷ tI ÷z$# 4’ n? tã AΟ ù= Ïã ’ n? tã

t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊂⊄∪    

33. And We gave them 
portents wherein was a clear 
trial.  

Μ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ uρ z⎯ ÏiΒ ÏM≈tƒ Fψ $# $ tΒ ÏμŠÏù

(#Ôσ ¯≈ n= t/ ê⎥⎫ Î7•Β ∩⊂⊂∪    



34. Lo! These, forsooth, are 
saying.  ¨βÎ) Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ tβθ ä9θà) u‹ s9 ∩⊂⊆∪    

35. There is naught but our 
first death, and we shall not 
be raised again.  

÷βÎ) }‘ Ïδ ω Î) $ oΨèK s? öθ tΒ 4’ n<ρ W{$# $ tΒ uρ
ß⎯ øtwΥ t⎦⎪Î |³Ζ ßϑÎ/ ∩⊂∈∪    

36. Bring back our fathers, if 
you speak the truth.  (#θ è? ù' sù !$ oΨÍ← !$ t/$ t↔ Î/ βÎ) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈|¹

∩⊂∉∪    

37. Are they better, or the 
folk of Tubb'a and those 
before them? We destroyed 
them, for surely they were 
guilty.  

öΝèδ r& î ö yz ÷Π r& ãΠöθ s% 8ì ¬7 è? t⎦⎪Ï% ©!$# uρ ⎯ ÏΒ
÷ΛÏι Î= ö6 s% 4 ÷Λàι≈oΨ õ3n= ÷δ r& ( öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ% x.

t⎦⎫ ÏΒ Ì øg èΧ ∩⊂∠∪    

38. And We created not the 
heavens and the earth, and 
all that is between them, in 
play.  

$ tΒ uρ $ oΨø) n= yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ
$ tΒ uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ š⎥⎫ Î6 Ïè≈s9 ∩⊂∇∪    

39. We created them not save 
with truth; but most of them 
know not.  

$ tΒ !$ yϑßγ≈ oΨø) n= yz ω Î) Èd, ys ø9$$ Î/ £⎯Å3≈ s9 uρ
öΝèδ u sYò2 r& Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂®∪    

40. Assuredly the Day of 
Decision is the term for all of 
them.  

¨βÎ) tΠ öθ tƒ È≅óÁ x ø9 $# óΟ ßγ çF≈s)‹ÏΒ
š⎥⎫ Ïè uΗ ød r& ∩⊆⊃∪    



41. A day when friend can in 
naught avail friend, nor can 
they be helped.  

tΠ öθ tƒ Ÿω ©Í_ øóãƒ ’ »< öθ tΒ ⎯ tã ’]< öθ̈Β
$ \↔ø‹ x© Ÿω uρ öΝ èδ šχρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊆⊇∪   

42. Save him on whom Allah 
has mercy. Lo! He is the 
Mighty, the Merciful.  

ω Î) ⎯ tΒ zΝ Ïm§‘ ª! $# 4 …çμ̄Ρ Î) uθ èδ â“ƒ Í“ yè ø9$#

ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊆⊄∪    

43. Lo! The tree of Zaqqum.  
χ Î) |N t yf x© ÏΘθ —% ¨“9 $# ∩⊆⊂∪    

44. The food of the sinner.  
ãΠ$ yè sÛ ÉΟŠ ÏO F{$# ∩⊆⊆∪    

45. Like molten brass, it 
seethes in their bellies.  È≅ôγ ßϑ ø9 $% x. ’ Í?øó tƒ ’Îû Èβθ äÜç7 ø9 $# ∩⊆∈∪    

46. As the seething of boiling 
water.  Ç’ø? tó x. ÉΟŠÏϑ ysø9 $# ∩⊆∉∪    

47. (And it will be said): 
Take him and drag him to 
the midst of hell.  

çνρ ä‹è{ çνθ è= ÏG ôã$$ sù 4’ n< Î) Ï™ !# uθ y™

ÉΟŠÅs pg ø:$# ∩⊆∠∪    

48. Then pour upon his head 
the torment of boiling water. §Ν èO (#θ ™7ß¹ s− öθ sù ⎯ Ïμ Å™ ù& u‘ ô⎯ÏΒ

É>#x‹ tã ÉΟŠÏϑ ysø9 $# ∩⊆∇∪    

49. (Saying): Taste! Lo! Thou 
wast forsooth the mighty, the 
noble.  

ø− èŒ š¨Ρ Î) |MΡr& â“ƒ Í“ yè ø9$# ãΛq Ì x6ø9 $#

∩⊆®∪    



50. Lo! This is that whereof 
you used to doubt.  ¨βÎ) # x‹≈ yδ $ tΒ Ο çFΖ ä. ⎯ Ïμ Î/ tβρ ç tI ôϑ s?

∩∈⊃∪    

51. Lo! Those who kept their 
duty will be in a place 
secured.  

¨βÎ) t⎦⎫ É)−F ãΚ ø9$# ’Îû BΘ$ s) tΒ &⎦⎫ ÏΒ r& ∩∈⊇∪   

52. Amid gardens and water 
springs.  ’Îû ;M≈̈Ζ y_ 5χθ ã‹ãã uρ ∩∈⊄∪    

53. Attired in silk and silk 
embroidery, facing one 
another.  

tβθ Ý¡ t6 ù= tƒ ⎯ÏΒ <¨ ß‰Ζ ß™ 5− u ö9 tG ó™ Î) uρ
š⎥⎫ Î=Î7≈s) tG •Β ∩∈⊂∪    

54. Even so (it will be). And 
We shall wed them unto fair 
ones with wide, lovely eyes.  

y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 Νßγ≈ oΨô_¨ρ y— uρ A‘θçt ¿2 &⎦⎫Ïã

∩∈⊆∪    

55. They call therein for 
every fruit in safety.  tβθ ããô‰ tƒ $ yγŠ Ïù Èe≅ä3Î/ >π yγ Å3≈sù

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ# u™ ∩∈∈∪    

56. They taste not death 
therein, save the first death. 
And He has saved them from 
the doom of hell.  

Ÿω šχθ è%ρ ä‹ tƒ $ yγŠÏù šV öθ yϑ ø9 $#

ω Î) sπ s? öθ yϑ ø9 $# 4’ n<ρ W{$# ( óΟ ßγ9s% uρ uρ
z># x‹ tã ÉΟŠÅs pg ø: $# ∩∈∉∪     



57. A bounty from thy Lord. 
That is the supreme triumph. WξôÒ sù ⎯ ÏiΒ y7 Îi/¢‘ 4 y7 Ï9≡ sŒ uθ èδ ã—öθ xø9 $#

ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩∈∠∪    

58. And We have made (this 
Scripture) easy in thy 
language only that they may 
heed.  

$ yϑ̄Ρ Î* sù çμ≈ tΡ ÷œ£ o„ y7 ÏΡ$ |¡ Î=Î/ öΝ ßγ ¯= yè s9
tβρ ã 2 x‹ tF tƒ ∩∈∇∪    

59. Wait then (O 
Muhammad). Lo! They (too) 
are waiting.  

ó= É) s?ö‘ $$ sù Ο ßγ ¯Ρ Î) tβθ ç7 É) s?ö •Β ∩∈®∪     

 


